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Faculty mentors and co-researchers form the
community in which undergraduate researchers
learn more fully …

• what makes them curious & what issues matter to them

• who they are & with whom they identify

• who they want to be & where they are going.

(Johnson & Rifenburg 2025)
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Fokus in TILLT

• dienstleistungsorientiertes 
Mindset entwickeln

• Kommunikation für andere

• hohes Sprachniveau in allen 
Arbeitssprachen erreichen 
und aufrechterhalten



Aufbau

1. Hintergrund

2. Translationsorientierte Sprachlehre

3. Fokus auf gendergerechte Sprache

4. Herausforderungen für Dolmetschende



(Gray 2024)
(Knisely & Russell,  2024)





(Seburn 2021)

I am a <insert sexuality>, <insert race/ethnicity identity>,
<insert gender> materials writer.

I want to be inclusive in my materials, but I‘m scared
to make a mistake and I don‘t know if I can represent
<insert marginalized group> people well.

How do I make sure I do a good job of including a diverse set
of narratives in an authentic and appropriate way? 

I don‘t want to do something offensive or use offensive language
by accident.



Gendergerechte Sprache
• keine ‚blanket statement‘-Lösung

• was für A richtig ist, kann für B völlig falsch sein

• nicht möglich, eine ganze, heterogene Gruppe zu repräsentieren

• die Person als Mensch sehen und nicht in erster Linie als Person mit 
Beeinträchtigung, queere Person, einer bestimmten Religion zugehörige 
Person usw. 

• niemanden auf eine dieser ‚Anders-Sein‘-Ebenen reduzieren und als 
Minderheitenvertreter:in sehen



(Seidl & Asinowski 2024)

• Auseinandersetzung mit queeren Identitäten kann verunsichernd, 
unangenehm, anstrengend sein

• zugeben; offen sein, dazuzulernen

• niemanden bloßstellen, kein Outing erzwingen

• bei Fragen nachfragen, Vier-Augen-Gespräch

• „Wie möchtest du denn angesprochen werden?“

• „Welche Pronomen verwendest du denn?“

Gendergerechte Sprache
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Herausforderungen für Dolmetschende

• Kultur-, Sprach- und politisches Wissen [z.B. Academie française,
Real Academia Española (RAE)]

• Ehrenkodex, Professionalität

• Berufssicherheit
• Standards und Normen der Auftraggebenden

• Spezielle Position von Dolmetschenden: die Stimme von 
anderen sein



• Sensibilität für das Thema Identität

• Übersetzen vs. Dolmetschen: unterschiedliche 
Prioritäten

• Dolmetschen: Klarheit, Inhalt > Stil

Herausforderungen für Dolmetschende



Burtscher, S.; Spiel, K.; Klausner, D. L.; Lardelli, M.; Gromann, D. (2022). ‚Es geht um Respekt, nicht um Technologie‘: Erkenntnisse aus einem 
Interessensgruppen-übergreifenden Workshop zu genderfairer Sprache und Sprachtechnologie. In: Mensch und Computer 2022 (MuC 22 Proceedings), 
September 4–7, 2022, Darmstadt, Germany. ACM. https://doi.org/10.1145/3543758.3544213

Cerezo Herrero, E./Schmidhofer, A. (2021). 25 years of research on language training in TI programmes: Taking stock and ways forward, in A. Schmidhofer & E. 
Cerezo Herrero (Eds.) Foreign language training in translation and interpreting programmes. Peter Lang, 17-44.

Gray, J. (2024). Living in anti-intellectual times: Addressing transgender inclusion in second language teaching and teacher education. TESOL Quarterly, 58(2), 
932–953.

Johnson, K./Rifenburg, M.J. (2025). A long view of undergraduate research. Alumni perspectives on inquiry, belonging, and vocation. Routledge.
Knisely K. A. (2025). Doing language and gender in the classroom: Teaching toward justice. In C. Fäcke, X. Gao, & P. Garrett-Rucks (Eds.), The handbook of

Plurilingual and intercultural language learning (pp. 483–494). John Wiley & Sons.
Knisely, K. A.; Paiz, J. M. (2021): Bringing trans, non-binary, and queer under-standings to bear in language education. In: Critical Multilingualism Studies, 9 (1), 

S. 23–45.
Lardelli, M. (2025). Faster, but not less demanding. Comparing gender-fair post-editing with translation. Translation Spaces.Online-First Articles, 1–26. 

Preseau, L., Spino, L., & Tracksdorf, N. (2024). Gender inclusivity across the curriculum: An exploration of novice and advanced course content through student

perspectives. In K. A. Knisely, & E. L. Russell (Eds.), Redoing linguistic worlds: Unmaking gender binaries, remaking gender pluralities (pp. 89–113). 

Multilingual Matters.

Seidl, E./Asinowski, E. (M.) (2024). Intersektionalität in der translationsorientierten Sprachlehre aus Studierenden- und Lehrendenperspektive. In Neues 

Handbuch Hochschullehre, 116, 49-64. 

Seidl, E./Asinowski, E./Schmidt, L. (in Vorb.) Sustainable assessment in der translationsorientierten Sprachlehre. Zur Bedeutung langfristiger Effekte. In Neues 

Handbuch Hochschullehre.

Seburn, T. (2021). How to write inclusive materials. Eltteacher2writer.

Literatur



e.seidl@uni-graz.at

maya.asinowski@uni-graz.at

leonhard.schmidt@edu.uni-graz.at

Wir freuen uns über 
Anregungen oder 

Kommentare!


